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Petixa Mameti, Enike Toem-Opoc, CmenaH YepHu4ko

OHJ1aliH-CJIOBHMK ILUTIOPULEHTPUYHOI yTOPCHKOT
MOBHU

1. Bctyn - niopuneHTpUYHI MOBU

[LTiopunieHTpMYHa MOBa — 1€ MOBa, sIKa BUKOPVCTOBYETHCS IPUHAVMHI Y JBOX
KpaiHax, ;e BoHA Ma€ OQiliifHMIA CTAaTyC AepXKaBHOI, CITiB/Iep)XaBHOI abo pe-
rioHaJIbHOT MOBM 3 X04a 6 YaCTKOBO BJIaCHMMM (KOAUPIKOBAHMMM) HOPMaMM, STKi
3a3BMYA CIIPUSIOTh 0coOMCTIN imeHTHuHOCTI (Muhr, 2016, c. 16). IIpuHaMHI
OJIMH i3 HaCTYITHMX IIeCTV KPUTEPIiB Ma€ BiAOBimaTy, 106 MoBa 6ysia IIopu-
LeHTPUUYHOIO. [I0BHA IUTIOPUIIEHTPUYHICTD JJOCSTAEThCS], SIKIO BUKOHYIOTBCS BCi
Kkputepii. OfHaK, SIKIIO BMKOHYETbCS KpuTepint N21, 1ie o3Hadae (pOpMasIbHY
IJIIOPULEHTPUYHICTD. BibIIicTh IIIOPULIEHTPUYHMX MOB BiJIIOBiAQIOTH JIMIIe
JesIKUM KPUTEePisiM, OCKIJIbKYM iXHSI IUTIOPULIEHTPUYHICTD BCe I PO3BUBAETHCS
(Clyne, 1992, c. 1; Muhr, 2012, c. 30).

Kpumepiti N°1: BuHukHeHHs1. [IleBHa MOBa BXXMBA€ThbCS NPMHAMMHI Y JIBOX
KpaiHax, sKi QYHKITIOHYIOTh SIK «IIEHTPM B3aeMOZii». HailioHanbHI BapiaHTU
(YHKITIOHYIOTH SIK HOPMOTBOPYi LIEHTPHU.

Kpumepiii N22: O}iniiitHnit cTaTyc abo CMJIbHA €THOJTIHTBICTMYHA 0613HAHICTE.

ITiokpumepiii N°2.1. MoBa Ma€ o}illiiHMI CTAaTyC MPUHAMMHI y IBOX HaIlill:

(a) mep>xaBHa MOBa (HaIlpUKIaz, SIK HiMellbKa B ABCTpil Ta HimewyunHi);
(6) cniBpep>kaBHa MoOBa (HaNpUKIaZ, SIK HiMelbKa, ¢ppaHIly3bKa Ta iTa-

Jivicbka MoBU y IlIBeiinapii);

(B) perionasbHa MoBa (HanpukJaz, HiMenbka B Itatii: ITiBgenuni Tiposib,

KaTaJIOHCbKa y @panuii Ta Icnadii To1o).

MoBa moBMHHa BUKOPUCTOBYBATHCh B 0QiliHMX YHKILISIX B OCBITi, Ky/IBTYpI,
HayIli, TIpeci TOIO, OCKi/JIbKM iHaKIlle BOHa He MOXXe (QYHKI[IOHYBaTU SIK HOP-
MOTBOPYMM LIEHTP.

ITiokpumepiil N°2.2. Y kpaiHax, [ie HallioHa/IbHUI Pi3HOBU/L IJTIOPULIEHTPUY -
HOI MOBM HE Ma€ HaJIeXXHOro (pOPMaJIbHOTO CTarycy (He € Jiep)kaBHOI abo
0diLiiTHOI0 MOBOIO), CWJIbHA JIHTBICTMYHA 06i3HAHICTH I0/I0 MOBHOI CHIBHOTH
BMACTyIIa€ SIK 3aMiHa BM3HaAHHS Ta OQiliiHOro abo perioHaJIbHOTO CTaTycy.

Acta Academiae Beregsasiensis, Philologica 2022/1: 27-42.
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[TpukagaMu IIbOTO € 3axiHa BipMeHCbKa, yropcbka B CaoBavyumHi, PymyHii,
Cepbii, Ykpaini TOIO, a TaKOXX Taki MOBM, SIK KypZChKa, sIKa IOBHICTIO abo
JaCTKOBO He Ma€ CTaTyC Jep>KaBHOI B )XOAHINM KpaiHi.

Kpumepiii N°3: MoBHa JuctaHIlis. HarlioHabHI pi3sHOBU/IM TUTIOPUITIEHTPUY -
HO1 MOBM MOBMHHI MaTU JIOCTATHbO MOBHUX (Ta/ab0 MparMaTUYHMX) XapaKTe-
PUCTHK, SIKi BiZIpi3HSAIOTH ii Bif iHIIMX PI3HOBUZIB i, TAKMM UMHOM, MOXYTb
CIY)KUTU CUMBOJIOM JIJISI BUPaXeHHSI HaIliOHAJIbHOI abo perioHasIbHOI ifleH-
TUYHOCTI Ta COIUIPHOI YHIKQJIBHOCTI. 3aX0/i¥1 MOBHOTO TIJIAaHYBaHHSI 3a3BUYal
36UTBIIYIOTh TaKi O3HAKM, ajle TaKOX MOXXYTb BUKOPUCTOBYBATUCS IJIST iX
PO3MeXyBaHHS (SIK 11e 6yJI0 Y 6eJIbTiChKil, HiZlep/IaH/AChKiN, TOO6TO diaMaH IChKii
MOBIi B 1950-X POKaXx).

Kpumepiii N°4: [IpUAHSITTS IUTIOPULIEHTPUYHOCTI. MOBHA CIIi/IbHOTA TOBMHHA
MIPUIAHSITH CTATYC CBOEI MOBM SIK TUTIOPUIIEHTPUYHOTO Pi3HOBU/TY Ta PO3TJISI/IATH
i SIK YaCTMHY CBOEIT COITia/TbHOT, HAITIOHAJIBHOI a60 pPerioHaIbHOI iIEeHTUYHOCTI.

Kpumepiii N°5: PesleBaHTHICTD [IJIS1 ileHTMYHOCTI. HaljioHasibHa HOpMa Mae
MaTH BifHOIIIEHHS [0 COI[ia/TbHOI iZIEHTUYHOCTI Ta 6yTH (IIEBHOIO MipoOI0) ove-
BU/THOIO JIS MOBHOI CIIUJIBHOTM Ta BECTM IPUHAMMHI 10 AesiKuX ii B/IaCHUX
(kommdikoBaHMX) HOPM.

Kpumepiii N°6: Kogudikariist Hopm. MOBHI HOpMM HallioOHAJTbHUX Pi3HOBU/IIB
MaioTh O6yTH IIEBHOIO Mipoio koaudikoBaHil (y rpaMaTHKax, CIOBHMKAX, IIPaBO-
mMcax, MiAPyYHMKAX TOIIO), 06 TOCSITTY BU3HAYEHOCTI 100 CIiIJIBHOTO BUKO-
PUCTaHHSI MOBM Ta HAlliOHATHPHUX OCOOJIMBOCTEN TLTIOPUIIEHTPUIHOI MOBH.

SIK TIpaBWJIO, TUTIOPUIIEHTPMYHI MOBM MalOTh OJIMH JOMiHaHTHMIA BapiaHT, i
oauH abo KisbKa HeJIOMiHAaHTHMX Pi3HOBUAIB. «IIMTaHHS IUTIOPUIIEHTPUIHOCTI
CTOCYETHCS BiTHOCMH MiXX MOBOIO Ta iIEeHTUYHICTIO, 3 OZHOTO GOKY, Ta MOBOIO i
BJIQJI0I0, 3 iHIIOro. Majbke He3MIiHHO IUTIOPUIIEHTPUUHICTb € aCMMETPUYHOIO:
HOpMaM OJHOTO HAI[iOHJIBHOIO pi3HOBUAY (b0 [desskMX HaI[ilOHJIBHUX
PISHOBM/IIB) HAZIAETHCSI BUINMI CTATyC SIK BHYTPILIHBO, TaK i 30BHINTHBO, HIX
HOpMawMm iHmmx», — mucaB M. Kiaiin (Clyne, 1992, c. 455). Hanpuxiaz, gomi-
HaHTHMM Pi3HOBU/ iCIAHCHKOI SIK IUTIOPULIEHTPUYHOI MOBM BXXMBA€EThCs B IcraHii,
a HeZJOMiHaHTHMMM BapiaHTaMM BBaXXalOTbCsl PI3HOBUM iCLIaHCHKOI, HAIIPUKJIa/,
y Mekcuii Ta B pi3HMx kpaiHax IliBgenHoi AMepuku. Tak camo JOMiHAaHTHUM
BapiaHTOM HiMeIlbKOI BBaXKAIOTh Pi3HOBM/, 11i€i MOBM B HimewuwuHi, a Hezo-
MiHaHTHi BapiaHTV BMKOPUCTOBYIOTbCSI, HallpuKJIaz, B Agcrpii, IlIBeinapii.

2. YropceKa SIK IUIIOPUIIEHTPUYHA MOBa

[TomiTnuHa ¢parMeHTAallisi yTOPCbKOTO MOBHOI'O IIPOCTOPY, L0 CKJIajiacs Iicist
[Tepuwioi cBiTOBOI BiifHM, a IOTIM, MiATBEpKeHAa MUPHMMM JOTOBOpPaMM IIiCJIsI
Jpyroi cBiTOBOi BilfHM, [JOKOPiHHO 3MiHMJIa HaIpsIMOK i XapakTep MOBHMX
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KOHTaKTiB y perioHax, siki OMMHWINCH 11032 MeXKaMM HOBOCTBOPEHMX KOPZIOHIB
Yropiyan (Lanstydk, 2008). OcKisbKM yropchbKi IpoMajin, siKi IIPOXKMBAIOTh 3a
MeXaMM YTOPIIMHM, CTaJM HalliOHAIbHMMM MEHLIMHaMM MiCJIsl MiAIMCaHHS
MMPHUX YTO/I, sIKi 3aBepiinyn [lepiiry cBiTOBY BiliHY (32 BMHSITKOM KOPOTKOT'O
nepiofy Mix 1938 i 1944 poxamu), pe3y/JIbTaT¥ MOBHMX KOHTaKTiB MaJIM Miclie Ha
BCiX piBHSIX MOBHOI CMCTeMM, 30KpeMa B JIEKCUYHOMY CKJIa/li yTOPCbKOI MOBH.

5-CTyIleHeBa IlIKajla 3armo3udeHb TomacoHa Ta Kaypmana (1988, c. 74-100)
MiZIXOAUTD JJ151 XapaKTEePUCTUKY CTyIIeHsI KOHTaKTiB Mbk MoBaMu. Ha nepiiiomy
PiBHI IIKaM 3armo3MyueHHsT 0OMEXY€ETHCST BUITQIKOBUM JIEKCMYHMM PiBHEM i Iie-
PeBaXXHO iIMeHHMKaM¥, IPUKMeTHUKaMMY, TOZI SIK IT’ITUM PiBeHb € 3all03MYeHHSIM
yepes ZIy>Ke CMJIBHUI KyJIbTYPHUI TUCK, 1110 03Hava€ TpaHcpopMallito TUIOIOoTil
MOBM Ta 3HA4YHY 3MiHy y $OHOJIOTIYHMX i MOp¢osIoriuHMX HOpMax. PisHOBMIM
YTOpPCHbKOI MOBM, SIKMMM PO3MOBJISIIOTh 3a MeXaMM YTOPIIVMHM, — 3aJIEXKHO Bif
MOBHOTO BapiaHTy, CTWJIIO Ta PETiCTPy - 3HAXOZSTBHCSI MDK HEepUIMM i Jpyrum
piBHSIMM TITKATM 3am03ndeHb TomacoHa Ta Kaypmana (Fenyvesi, 2005, c. 5). Jpy-
TM piBEHb XapaKTEepPU3YETbCS IOSBOIO, KPIM JIEKCMUHMX, €JIEMEHTIB I'pama-
TUYIHUX 3ar03MvueHb. Pi3HOBU/IM pO3MOBHOI MOBM TiCHO ITOB’SI3aHi 3 [PyTUM piB-
HeM IIKaJIM 3all03M4YeHb, TO/I SIK Pi3HOBU/IM IMMCbMOBOI MOBM TiCHO IOB’sI3aHi 3
nepumMM piBHeM (Tabi. 1).

Tabaug 1. 5-CTylleHeBa IIKasla 3arno3udensb TomacoHa Ta Kaydmana

Eramn Oco6mmBoOCTI

1. [IpMYMHHO-HACTIIKOBUIA .
Jlnilie JIeKCUMYHI 3alI03UMYEHHST

KOHTaKT

2. Tpoxu 611 HesHauHi CTPyKTYpHi 3al103MYeHHS: CIIOJIyYHUKU Ta
IHTeHCUBHMI KOHTaKT YacTKU

3. Binbir inTeHCMBHMIT [e1io 6isibIlle CTPYKTYPHUX 3all03MYEHb: JIOIOMDKHI
KOHTaKT C/10Ba, cydikcu, adikcu

. . TTomipHi CTPYKTYpPHi 3arto3mMyeHHsI (OCHOBHI
4. CMJIBHUI KYJIBTYPHUMN P .py P L. .
CTPYKTYPHI 0CO6JIMBOCTI, SIKi BUK/IMKAIOTh BiTHOCHO

TUCK . s s .
HE3Ha4H1 TUIIOJIOI'T4YH1 3M1HI/[)

. Ba)kKi CTpYKTYpHi 3a1103myeHHsI (OCHOBHI CTPYKTYPHI
5. [ly>ke CMbHUA PYXIYP PYKTYP

. 0CO6JIMBOCTI, SIKi CIIPUYMHSIIOTh 3HAYHE TUIIOJIOTiYHE
KyJIBTYPHMI TUCK

TIOPYILIEHHS)

Zcepeno: Thomason-Kaufman, 1988, c. 74-100.
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Cepe/1 JIEKCMIHMX 3al03MYe€Hb YTOPCHKOT MOBM — SIK HACJIiZIOK 6araToOBiKOBUX
KOHTaKTiB MK YTOPCBKOIO Ta Pi3HMMM CJIOB’SIHCBKMMM MOBaMU — 3allO3MYEHHS
CJIOB’STHCBKOT'O TIOXO/KEHHSI CTAaHOBJISATh HAaMOUTbIIMIA map yiekcuku (Gerstner,
2003, C. 124-126). 3Ha4yHa KiJIbKICTh JEKCUYIHUX €JIEMEHTIB CJIOB'STHCHKOTO I10-
XODKEHHSI TIOMIMPUITIACSI B yTOPCHKOMY MOBHOMY apeasti; 6arato 3 HUX € 4acTu-
HOIO CTaHZI@pPTHOI'O Pi3HOBMAY YIOPCbKOI MOBH. JI0CTi/PKeHHSI IMX 3allo3uveHb
MalOTh JIABHIO TPAJIMITiI0 B yropchbkin jiHrBictuili (Melich, 1910, Kniezsa, 1955,
Kiss, 1976).

3. YrOpCchKO-yropchbKuUi OHJIAaMH-C/IOBHUK «Termini»

Y 2001 pomi 6y/J0 3aCHOBAHO MEPEXY IEHTPIB JIHTBICTUYHMX JIOCITi/PKEHD
«Termini Research Network», o0cHOBHa MeTa SIKO1 — JIOC/Ti/PKEHHS BapiaHTiB yrop-
CHKOI MOBH, SIKi BYKMBAIOThCSI 3a Mexxamu Yropmyau (Péntek, 2009) (puc. 1). Ox-
Ha 3 OCHOBHMX IIiJIell JOCTIKeHb — 3i6paTu ¥ IpoaHasiyBaTv crelmdivHi
eJIeMEHTM JIEKCMKM PO3MOBHOI Ta IIMCBMOBOI YTOPCBKOI MOBM 3a MeXXaMM
Yropmman (Csernicsk6-Marku-Maté, 2022).

PucyHoOK 1. «Termini» — Mepexa HAayKOBO-IOC/TiTHMUX iHCTUTYTIB YTOPCHKOT'O
MOBO3HAaBCTBa
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Pe3ypTaTy IOCTIKEHD Y3araJbHIOITHCS B ClIelMpiYHOMY CIOBHUKY. CJIOBHUK,
TaKOX JOCTYIIHUI B IHTepHeTi 3 2007 POKY, CKJIaJa€EThCS i3 3all03MYeHMX CJIiB
IHIIIOMOBHOI'O ITOXO/KEHHSI, SIKi BiAPi3HSIIOTBCS BiJl CJIiB B YTOPIIMHI Ta BUKO-
PUCTOBYIOTBCSI aBTOXTOHHMMM YIOPCBKMMM MEHIIMHAMM, IO IPOXMBAIOTH Y
Kapmarcekomy 6acerii 3a Mmexxamu Yropirman. Ha gogaTok 1o cmiB i ¢pas, ki
BUKOPUCTOBYIOTbCSI BUKJIIOUHO y MOBJIEHHI YrOpILiB B CyCiAHIX 3 YTOPILIMHOIO
KpaiHaX, €JI0Ba, SIKi TaKOK BUKOPUCTOBYIOTBCSI B YTOPILIMHI, ajie B iHIIIOMY
3HaueHHi, TakoXX Oyysm 3ibpani B 6a3y manux (Ben6-Juhdsz-Lanstydk, 2020).
CraHoM Ha KiHeIlb BepecHSI 2022 POKY CJIOBHMKOBA 6a3a JaHMX MicTMIA 5034
cJIoBHMKOBUX cTaTel (Bend et al., 2021).

OCKiZTbKY TIeM OHJIAMH-CIIMCOK CJIiB MICTUTBH MPSIMi 3alI03MYeHHS 3 6araTbox
MOB KapraTchkoro 6aceliHy, siki KOHTaKTYIOTb 3 YTOPCHKOIO (TIepeBaKHO 3 0¢i-
LIITHUX MOB CYCiZTHiX 3 YTOPIIIMHOIO KpaiH, 30KpeMa CJI0BallbKoi, yKpaiHChKOi, py-
MYHCBKOI, cepbCbKOi, XOPBaTChKOI, CJIOBEHCHKOI Ta HIMEIIbKO1), 6a3a laHuX € 6ara-
TUM DKepesioM T AOCTI/IHKEHHSI KOHTAKTiB YITOPChKOI Ta iHIOEBPOITEMCHKIUX
MOB (puc. 2).

PucyHoK 2. Po3IT0/Ii/T C/IOBHMKOBMX CTaTeN 3a PEriOHaAMM B «yTOPCHKO-
YTOPChbKOMY» CJIOBHMKY «Termini» 3a kpaiHamu (BepeceHb 2022 POKY
3a perioHaJIbHUM PO3TIOZiJIOM)
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Y it 6a3i laHuX, SIKY JIETKO 3HATU B MepeXXi [HTepHeT, 3ammcy mepepaxoBaHi 3a
Ppi3HMMM KpUTEpPisSIMM, 30KpeMa TaKMMU SIK: PerioH, CTU/Ib, MOBa-A0HOP, YaCcTHHA
MOBM, KaTeropis Touio (puc. 3).

Pucynox 3. Orsisif iHTepdericy pearyBaHHs
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Zicepeno: Csernicsk6-Marku-Maté, 2022

l'oToBi 3amncK 3a3BMYalt MyJIbTMMOJIBHI: Ha AOZATOK 0 JIEKCUKOTPaidHMUX
JTAaHUX 3aINCy € LUTIOCTpAaTMBHE 300payKeHHsI, a 3 2020 POKY Bce OijbIlie cTaTen
MiCTSITh aBTEHTUYHi ay/lio/laHi, 1106 JOMOMOITY 3PO3yMIiTM 3HAYEHHSI CJIOBa
(puc. 4).

OHJaliH-CJIOBHMKOBA 0a3a JaHMX MOXKe 6yTM OCHOBOIO JIJIsI PO3IIMPEHHS
YTOPChKUX OJJHOMOBHMX CJIOBHUKIB. Bike € MOCIiHKeHHS B 06J1acTi TUTIOpU-
LIEHTPUYHOCTI yropcbkoi MoBM (AuB. Muhr et al. pez., 2020), Xo4a JeKcHKorpa-
¢biuni acmekTM 1iel TpobsIeMaTHKM Ile He OyM peTebHO JIOCITi/DKeHi. Pe-
3yJIbTATOM HAILIOTO IIPOEKTY € CJIOBHMKOBA 6a3a JIaHMX, SIKa IIPOIIOHYE MOXKJIU-
BICTb /151 NOPIBHSJIBHOTO aHaIi3y JIGKCMKM HeJJOMiHAaHTHUX BapiaHTIiB IIIOPU-
LeHTpUYHOI yropcbkoi MoBu (Bend et al., 2021).

OCKiJTbKY 1Ie¥i OHJIaiH-CJIOBHMK MICTUTb IIPSIMi 3aTI03MY€eHHSI 3 6araTbOX MOB,
SIKI KOHTaKTYyIOTh 3 yropcbkoro B Kapratcekomy 6aceitHi (mepeBaykHO o(illiliHi
MOBM CYCiJHiX KpaiH: CJIOBaIlbKa, YKPAiHChKa, PyMYHCBKa, cepOcbKa, XOpBaTChKa,
CJIOBEHCHKA, HiMelbKa), 6a3a JaHUX € 6araTuM HKepesioM ISl BUBUEHHST KOH-
TaKTiB MK YTOPCHKOIO Ta iH0E€BPOTIENCHKUMM MOBaMMU.
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PMCYHOK 4. My."IbTI/IMO/:[aJIbHa CJIOBHMKOBA CTaTTA CJIOBHUKaA

Termini Ht-online kezddoldal Ht-f6rum Linkek

[Kers

Hol?

A Tormini szotar
bemutatasa
Szerkeszt0ség

) egy sem ® ketto O mind Keresés a szotarban

Bejelentkezés
Ekezet nélkoli keresés (csak cimszoban) Regisziracio

Hogyan? s26 elojen O sz6 belsejoben O 526 vegen O teljes
egyezés
Példamondatok
szdma

bulocska (fn) ~k, ~t, ~ja
(Gaszt) Ka (&) (kozh) (koz) zsemie « Ka

Bejelentkezés

tt bulocskd " fenne N 8
bulocska e ik Gyurika (Berniczky Eva: A tojasarus hosszanapja. Budapest
Magvetd, 2004., 88, old.) » Ka Ki ne mondott voina mér életében olyat, hogy bulocaka.

g Roglaztral ]
paszport, pricep. (Karpatinfo, 2008, december 30.) isglsziraiicn most

| %',1

Ed

[orfukr Bynouxka ‘ua’ < Bsszlav bul-a 'gomb, dudor, kampd']

Bibliografiai adatok
Lizanec Péter: A karpatalial maavar nvelviarasok atlasza |. kotet. Budapest: Akadémial

/Iicepeno: URL1

Llelt CIOBHMK BiAPi3HSETHCS HE TUIBKM Bif APYKOBaHMX, ajie M Bim GiabIocTi
OHJTAMH-CJIOBHUKIB. /111 30BHIIIIHIX KOPUCTYBAYiB I 6a3a JaHUX i€ sIK Habip
C1iB B a1daBiTHOMY HOPsIZIKY, TOOTO GLIBII-MEHII CTAaHAAPTHWUI CIOBHMK: BiH
MICTUTB yCi fjaHi, sIKi TOTPi6HI ITepeciyHMM KOpPHCTYBavaM CJIOBHMKA (HaPUKIIaZ;:
MPaBOINC, BUMOBA, THUII, TTOXO/KEHHSI, KOHIENTYya/IbHUI PEMTMHT, 3HAYEHHS).
OpHaK BiH TaKOXX MICTUTb KiIbKa THUITIB JaHMX, SIKi 3a3BMYall He BKIIOYAIOThCS J0
TpaJMIiHMX CJIOBHMKIB (HanpMkiIaz: ¢opMasbHa CTPyKTypa KJII0OYOBOI'O CJ/IOBA,
JI0T0 TIPUHAIEXKHICTD 10 TUITY 3alTI03MYEHOT0 CJI0Ba, 6ibriorpadivuHi 1aHi mpo #oro
JIHHTBiCTMYHY 06po6Ky). 11i aHi He BimOOpaXkalOThCsI 30BHIIIHIM KOPMCTYBadaM.
Otxe, me iHIle 06IMYYST IIHOTO CJIOBHUKA, i caMe Iie POOUTDH MOr0 OHJIATHOBOIO
6a3010 JaHMX.

Y Xo7i MPOEKTY MM JOCITiJIKYEMO TTO/IiGHOCTI Ta BiIMiHHOCT, SIKi 3’ SIBJISTFOTHCSI
B crien}pivHOMY CJIOBHMKY KOXXHOTO HEJIOMiHYI04YOT0 BapiaHTy YTOPCbKOi MOBM.
AHati3 6231 OHJIAH-CJIOBHMKA BUSIBUB, IO PsIZT, 3aIT03MY€EHbD, SIKi BYXMBAIOTHCS Y
Pi3HOBM/IaX YTOPChKOI MOBM Y CYCiJIHIX 3 YTOPIIMHOIO KpaiHaX, BiZJOMi He JIUIIIE B
OJHOMY, a 11 y KUIbKOX iHIMX perioHax. Tak, HallpuKJIaJl, CTaHAAPTHE YTOPCbKe
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(SH) cnoBo influenza (YKpaiHChKOO: TPUIT) € TIPSIMUM 3aII0O3MYEHHSIM Y BCiX pe-
rioHax, i i cj10Ba Zy>Ke cx0Xi 3a 3By4aHHSIM Yy 611bIocTi perioniB: RO, SRB, HR,
SLO gripa, UA gripp, A grippe, SK chripka (puc. 5).

PucyHox 5. Influenza Ta 10oro BapiaHTM B OHJIAIH-CJIOBHUKY «Termini»

gripas (mn) ~abb, ~an

(Crv) Er (&lf) (kézh) (biz), Va (&) (kézh) (kGz), Hv (a8lt) (kézh) (koz), Mv (dlt) (kézh) (biz}
influenzas « Er Bihar megyében nincs jarvanyveszély, ennek ellenére 5 gripas
megbetegedést jegyeztek (www.ivsro) « Er Kicsit faf a balkarom, tegnap édes ]
beadta az oltasf. én minden évben megkapom a gripa™ elleni oltast, amiutan r
napig &) a kezem, de nem leszek még veéletlenil sem beteg, legalabbis nem gripas. ez
egy nmagyon hilyen hangzo szo... valami nincs rendben vele (kekivansagai.freeblog.hu)
[szrlk / ~m gripa 'nathaldaz, influenza’' / = nathas, influenzas =< fr grippe 'szeszély,
abrandozas’; ‘nathaldz, hurut'],

[~m — gripa].

[hrv gripa (fn-f) ‘'nathalaz, influenz < fr grippe (fn-f) 'ua’]

{(—chripka, chripkajarvany, chripkas, gripa, gripajarvany. gripp. grippe, grippjarvany,
kripka, kripkajarvany, kripkas)

Modositas. Modlista. Email. Foté. Megjegyzés hozzaadasa.

gripp {fn) ~ek. ~et, ~j=

(Crv) Ka (&) (szak) (kéz) influenza « Ka Hiléses megbetegedések, gripp [cim
(Karpati lgaz Sza, 2003. november 29. (177—-178. szam), 14. oldal.) = Ka Az idei
kilondsen sdlyos szévddmenyekkel jar.

[er rpunn 'ua’ < fr grippe 'ua’

{—chripka, chripkajarvany, chripkas, gripa, gripajarvany, gripas, grippe, grippes,
grippjarvany. kripka. kripkajarvany. kripkas)

Maodositas. Modlista. Email. Fota. Megjegyzes hozzdadasa.

grippe (grippeg) (fn) ~

(Crv) Er (&lf) (kézh) (val), Ov (kdz) meghiilés; influenza « Er Romaniaban egy Uj grippe
elenf meg. (www.impulzus.ro) « Er Kozeleg a grippe virus - figyelmeztet dr. Satha
Ferenc. (www_pluszportal.ro)

[ném Grippe < fr grippe],

[rom, ném gripa, Grippe 'ua’]

{(—chripka, chripkajarvany, chripkas, gripa, gripajarvany. gripas, gripp, grippjarvany,
kripka, kripkajarvany, kripkas)

Modositas. Modlista. Email. Foto. Megjegyzes hozzaadasa.

Zncepeno: Csernicsk6-Marku-Maté, 2022

KpiMm TOro, MM TaKO)X 3HAWIILIM CXOXi cioBa ayist SH: pélé / pbléing «maiika,
¢dyrboKa» y KisbKox perioHax: RO majé 'mMaiika/maiika 6e3 pykasis', UA majka
'Maiika, ¢pyTbonka ', SRB, HR majica 'Maiika 6e3 pykasiB, ¢yTboaka' SLO mdjca
«MaiKa».

Ha3Bu pi3HOMaHITHUMX 6e3aJIKOTOJIbHMX HAITOIB TAKOX CXOXi B OGLIBIIOCTI
perionax: RO szukk «6e3ankoronbpumii Haminn», UA szok «dpykroBuit cik» SLO
szok «bpyKTOBUMI CiK, 6e3a7KOrOJIbHMII Harmiii, cupor», HR szék i SRB szokk
«pyKTOBUI CiK», 6e3aKOTOIBHMN Hamii» (SH: gyiimdolcslé).
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Y MOOAMHOKMX BUIAJKax cepesi MPSIMUX JIEKCMUHUX 3all03MYeHb BUSIBJIEHO
CXOXICTh yciel poHeTHIHOI GOpMM C/I0Ba Ta OT0 3HAUEHHS], IO MOV PIOETHCS
Ha KiibKa (II'siTh, 1IiCTh, ciM) perioHiB. Hampukiaz, RO, SK, A, SRB, HR, SLO
cirkula 'mupkynspHa mmna' (SH korftirész), SK, SRB, HR, SLO, UA szesztra
'(mikapustHa) Meacectpa’ (SH névér), SK, SRB, HR, SLO, A, UA tunel 'tynens' (SH
alagut), SK, SRB, HR, SLO, UA vetrovka “BiTpoBKa, tamy” (SH széldzseki) Toro.

OnsaltH-BepCisi CJIOBHMKOBOI 6a3M TaKOXX MICTUTH JieKCeMM, SIKi CXOXi 3a
3ByJaHHSIM, ajie MalOTh Pi3Hi 3Ha4YeHHs], TTOB’SI3aHi 3 HUMM B KOXXHOMY PeTiOHi.
Hanpwuxitaz, cinoBo blokk B 6a3i Mma€e Taki 3HaueHHS:

1) RO, SK, UA, SRB, HR, SLO >muT/0BMII O6yAMHOK, GaraTOKBapTUPHUI

6yIMHOK;

2) UA xapToH (curapetn);

3) UA, SRB, HR mopo>xHUCTUT OYAiBeTbHMIA 6JI0K i3 TIIMHMA.

C/I0BHUMK iHITTIOMOBHMX CJIiB, BUZlaHuM y ByamennTi B 2007 porii (Tolcsvai Nagy
ed. 2007: 137), Ha JIOJIATOK JI0 BUIIE3raJIaHMX 3Ha4YeHb cjioBa blokk, momae 13
JIOJITaTKOBMX 3HaueHb. /IJIs HaBeZIeHNX BUINE 3 3HaY€Hb CJIOBHMK YTOYHIOE, IIIO
BOHM TPAIUISIIOTHCSI JIMIIE Y BUKOPUCTAHHI YTOPCHKOTO Hace/eHHSI BKa3aHMX
KpaiH.

Umnc/ieHH] 3all03MYeHHS y BapiaHTaX yropcbKoi MOBM 3a MeXXaMy YTOPILIMHU
BXXMBAIOTBCSI He JIMIle V¥ BepbaJIbHOMY CITJIKYBaHHI, ajle 1 y raserax, )XypHalax
Ta XyOOXHiN JiTepaTypi. CJIOBHMKM YrOpCbKOI MOBM, OJHAaK, JECSTMUIITTSIMMU
irHOpyBaIM 1Ii CJI0Ba, OCKIJIBKM YroOpChbKa JIHTBICTMKA, JIeKCMKOrpadist He
po3risjana ix siK YaCTMHY YIOPCbKOI MOBM, sIKa YBilIIIa 10 MOBHOT'O BXXUTKY
YIOPCbKMX MEHIIMH BHAC/IJIOK TICHMX KOHTaKTiB i3 CycilHIMM MoOBamu
(Csernicsk6-Marku, 2021).

[Ticns KpaXy KOMYHICTMUHMX PEXMMIB COL[OJIIHIBICTMKA IIOCTYIIOBO CTaja
YaCTMHOI0 YTOPCHKOI JIIHTBICTMKM, i — B pe3yabTaTi TpuBasIol ImpodeciitHoi
nosieMiky (IMBUCH BuZaHHS, pef. KonTpa Tta Caii, 1998) - modaBcsi poO3BUTOK
HOBOI'O MOBHOIO IiJIXOAy B YIOpCbKill JIHTBicTMII. 30KpeMa, Iodasiacs
IiepeoliiHKa MOBJIEHHSI YTOPLIB, sIKi IIPOXKMBAIOTh Y CYCIAHIX ZiepXaBax. Y 1994
powi yropcpki JsiiHrBicTM 3 CJIOBaYUMHM HiAHSUIM NUTaHHS IIOZO CJIiB, SIKi
BXXMBAIOTh YIOpLIi, SIKi TPOXKMBAIOTh 32 MeXXaMM YTOPILIMHM: «SIKIII0 B CIOBHMKAX
YrOpChbKOI MOBM JISl HUX HEMA€E MICIIsl, TO B CJIOBHMKAX SIKMX MOB iX TOTPi6HO
posmisimatn?» (Lanstyak-Szaboémihaly, 1994).

[Jpyre, NomMOBHeHe BUJaHHS KOpOTKOro T/IyMauHOI'O CJIOBHMKA YTOPCBKOI
MOBH, OIybJliKOoBaHe B 2003 portli (Pusztai pefi., 2003), BKIIOYIO KiJbKa CJTiB i
3Ha4eHb, SIKi He BUKOPUCTOBYIOTh B YTOPIIVHI, ajle HasiBHI B MOBJICHHI YTOPLIB,
IO TIPOXMBAKOTh 3a MeXamu YropumHu. /o c/I0BHMKa YBIMLLIM ymine 383
CJIOBa, SIKi TIPeJICTaBJISIIOTHh CrelMiuHi eJeMeHTM HeJIOMiHAaHTHMX BapiaHTiB
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yropcbkoi MoBu. lle cTaHOBUTB 0,003% C/IOBHMKOBUX CTaTell pelpe3eHTa-
TUBHOTI'O CJIOBHMKa CydacHOI yropcbkoi MoBu (Kiss, 2004). LlikaBo, 1110 1ii cjioBa
He Oysi BKJTIOUEHI /10 CJIOBHMKA SIK YaCTMHM CTaHJAapTHOTO (JIiTepaTypHOro) Ba-
piaHTy yropcpkoi MOBM. Bijisi KOXXHOTO €/I0Ba CJIOBHMK BKa3ye, IO Iie CJIOBO €
YaCTMHOI yTOPCbKOrO CTaHAApTy B PymyHii, CroBauumHi um YkpaiHi. Takum
YMHOM, IIi JIEKCMYHi eJleMeHTM, pa3oM i3 UMCJIeHHMMM iHIIMMMU, CTAHOBJISITH
YacTUHY HeJIOMiHAHTHUX Pi3HOBU/IIB yropcbkoi MoBU (Maté-Csernicskod, 2020).
LIi c;ioBa MaroTh 03HAKM CTAH/IAPTHOTO Pi3HOBU/LY i, OTXKe, MAIOTh OYTH BKJTIOYEHI
[0 CJIOBHUMKIB, sIKi BifirpaioTh 3Ha4Hy poJb y Koamoikaiii CTaHJapTHOTO
JiautekTy (J1iTepaTypHOi HOPMM) CydacHOI yropcbkoi MoBM. Jlesiki creriayibHi
JIEKCMYHI eJIEeMeHTM YTOPCbKMX MOBHUMX PI3HOBM/IB, III0 BUMKOPMCTOBYIOTH 3a
MeXXaM¥ YTOPIIMHA, 6yJI BKJIIOUEHI /0 HOBOT'O TJIYMAYHOTO CJIOBHMKA YTOPCHKOT
MoBu (Pusztai pez., 2003) Ta o iHmmx c1oBHKKIB (ESTy pen., 2007).

LIi ieKcMYHI 3a03MYEHHSI, Pa30M i3 YMCIEHHUMM iHITUMH, CKJIaJaloTh Jac-
TMHY TOrO, IO HalKpallle BBa)XaTM 3aKapIaTCbKMM PIi3HOBUIOM ILIIOpi-
LEHTPUYHOI YTOPCHKOI MOBU. SIK CTBEP/DKYBUM AOCTiMHUKK (Beregszaszi, 1997,
Csernicsko, 1997, Maté-Csernicskd, 2020), 11eii BapiaHT /IEMOHCTPYE XapaKTe-
PUCTUKM CTAHJApTHOTO BapiaHTy i, OT)Ke, Ma€ 6yTM BM3HAHMI TaKMM Pa3oM 3
iHIIMMM perioHaJIBHMMM CTaHAapTaMM yrOpcbKOi MOBM Ta ii eJleMeHTM MaloTh
6yTH BKJIIOUEHi [I0 CJIOBHMKIB, SIKi BifirpaioTe 3HauHy posb y koAamoikariii
CTaHZAPTHOI YTOpPCbKOI MOBM. Y MaMbOyTHBOMY YTOPCBKi CJIOBHMKM MaiOTh
TIpe/ICTaBJISITU He JIUITE YTOPCbKY MOBY B YTOPILMHI, ajie BCi BapiaHTH I1i€l MOBH.

5. BUCHOBKM

OHJ1alfiH-CJIOBHMK YTOPCbKOI MOBM € OJJHMM 3 JIOKa3iB TOro, 1[0 YTOpPCbKa MOBa €
TUTIOPUIIEHTPUYIHOI0 MOBOIO, TOOTO € MOBOIO 3 OL/IBIIT HIXK OJTHUM HAIliOHATbHUM
BapiaHTOM i iHIIMM HabOpOM MOBHMX HODPM, SIK-OT: HiMeIbKa, aHIJIIMCHKA,
icnaHCcbKa MOBM, — 1 Ma€ pO3IJISIJATUCS SIK Taka 3 yciMa JIIHTBICTMUHMMM Ta
COITIOJIIHTBICTUYHMMM HaC/TiJKaMU.

YTOPCHKO-YTOPChKMIA OHJIAMH-CJIOBHUK « Termini» € abCcoJTIOTHO iHHOBAIIIHUM
i 6e3npenenenTHNM. [IpodeciliHa IiHHICTB 1 colliaJlbHa KOPUCTb CJIOBHMKA BXKe
3HAYHi, OCKUTbKM JIeKCMKOTrpadu, AOCTITHUKM Ta BMUKIaZadi 3aKJIafiB BUIIOI
OCBITM TaKOX CITiBIIPAlLIOBaIM 3 HaMM HaJ, BiJIOOpa)XeHHSIM TPaHCKOPAOHHUX
MOBHMX Pi3HOBHZIB y HeII0JIaBHO BMJIAHMX YTOPCBKMX CJIOBHMKax. basza JaHuX
MIPOIIOHYE 6araTo aHaJIITUMYHMX MOXJIMBOCTEM, TOMY PeJaKTOpM CJIOBHMKA B
Maiib6yTHBOMY NPUAISTUMYTD OiJIbIlle yBaru TOMY, 106 3pobuTtu 6asy JaHMX
6UTBII AOCTYITHOIO AJ15T AOC/TiTHUITBKUX ITiTeN.
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IDTfopuileHTpMYHA MOBa — lie MOBa, sIka BUKOPUCTOBYETbCSI IPUHAMMHI Y IBOX KpaiHax,
Jle BoHa Mae oil[ilfHMIA CTaTyC Jiep)KaBHOI, CIiBAepXaBHOI ab0 perioHaJIbHOI MOBM X04a
3 YaCTKOBO BJIaCHMMMU (KoAM}iKOBaHMMM) HOPMaMH, SIKi 3a3BMYal CIIPUSIIOTh OCOOMUCTIN
iIleHTMYHOCTI HOCIiB MOBM. IIJTIOPUIIEHTPUYHI MOBM MAIOTh OAIVH JIOMiHaHTHMM BapiaHT i
abo KiTbKa HeZOMIHAHTHMX Pi3HOBMZIB. YHACTiIOK IOJMITHMYHOI ¢parMeHTarii
YTOPChKOT'O MOBHOT'O IIPOCTOPY, IO CKJasacs micss Ilepinoi cBiTOBOI BiliHM, a IOTIM
nigTBepAMIacss MMPHMMM JIOroBopaMu IIicist JIpyroi cBiTOBOI BiliHM, YrOpCbKa MOBa €
OJIHIEI0 3 IUIIOPULIEHTPUYHUX MOB €BpONM. Y CTaTTi PO3IJISHYTO pe3yJbTaTH TiCHUX
MOBHMX KOHTaKTiB y HeJIOMiHaHTHMX BapiaHTaX Cy4acHOI yTOPChKOI MOBY, III0 BXXVMBAIOTh
103a MexaMu YropiiMan. Hacaiiky MOBHMX KOHTaKTiB BUCBIT/IEHO HA OCHOBI JIEKCUYHMUX
3amo3uyenb, sKi 3a GiKCOBaHO y CHelia/IbHOMY OHJIAMH-C/IOBHUMKY. CJIOBHMK MiCTUTh
3aMo3uyeHi C/IoBa IHIIOMOBHOT'O IIOXOJDKEHHS], SIKi BMKOPMCTOBYIOTb aBTOXTOHHIMMU
YTOpPChbKi MEHIIIMHMY, IO MPOXXMBaloTh ¥ Kaprmarcekomy 6aceliHi 3a MeXaMu YTOPLIMHMA.
SIx fomatok Ao ciiB i ¢pas, sAKi BXUTO BUKJIIOYHO y MOBJIEHHI YrOpLiB y CyCifHIX 3
YTopLIMHOIO KpaiHax, CJI0Ba, sIKi TaKOXX MOIIMpPeHi B YTOPIIMHI, ajie B iHIIOMY 3HaYeHHi,
6ys10 3ibpaHo y 6a3y manmx. CTaHOM Ha KiHeIlb BEpecHsI 2022 POKY CJIOBHMKOBa 6a3a
JaHMX MiCTUJIA 5034 CJIOBHMKOBMX cTaTel. OCKUTBKY Ie OHJIAMH-CITMCOK 3aIlT03MYeHUX
CJTIiB MICTUTh TpsAMi 3amo3uyveHHsT 3 6GaraThboX MOB Kaprarchkoro 6aceiHy, sKi
KOHTaKTYIOTb 3 YTOPCHKOIO MOBOIO (IIepeBayKHO 3 OPillilfHMX MOB CYCiZIHIX 3 YTOPIIMHOIO
KpaiH, 30KpeMa CJIOBAIIbKOI, YKPaTHChKOi, pyMYHChKOI, Cep6ChKOi, XOPBATCHKOT, CJIOBEHCHKOI
Ta HiMeIIbKO1), 6a3a JaHMX € 6araTyM HKEPesIoM IS JOCIPKEHHS KOHTAKTIiB YTOPCBKOI Ta
iH/10eBpOIeNiCbKMX MOB. Ha OCHOBI MaTepialy OHJIalfH-CJIOBHMKa BMSIBJIEHO, 1[0 Cepef,
JIEKCMYHUX 3aIlI03MYeHb YTOPChKOI MOBM — SIK HAC/TiJIOK 6araTOBIKOBMX KOHTAKTiB MK
YIOPCbKOIO Ta PI3HMMM CJIOB’SIHCBKMMM MOBaMM - 3allO3M4YeHHSI CJIOB'SIHCBKOI'O
MIOXO/KEHHSI CTAHOBJISITh HAMOIMBIIMI IIap JIEKCMKM iHIIIOMOBHOTO ITOXOKEHHS
YropcbKoi MOBM. Pe3yIbTaTOM IIPOEKTY € CIOBHMKOBA 6a3a JaHMX, sIKa Ja€ MOXJIMBICTDb
JUIS. TIOPiBHSUTBHOTO aHaJTi3y JIEKCMKY HEJOMiHAaHTHMX BapiaHTIB IUTIOPUIIEHTPUYHOI
YIOPCbKOI MOBM.

Knatouosi cnoea: naropuueHmpuqHa Moea, Yyeopcbka Moea, OHAALH-CA06HUK, 3akapnamms,
Kapnamcukuii 6aceliH, 3ano3uueHi c106a.
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A pluricentric language is a language that is used in at least two countries where it has the
official status of a state, commonwealth or regional language with at least partially its own
(codified) norms that usually contribute to the personal identity of speakers. Pluricentric
languages have one dominant variant and (one or) several non-dominant variaties. As a
result of the political fragmentation of the Hungarian language area that developed after
the First World War, and then, confirmed by the peace treaties after the Second World
War, the Hungarian language is one of the pluricentric languages in Europe. The article
examines the results of close linguistic contacts in non-dominant varieties of the modern
Hungarian language used outside Hungary. The consequences of language contacts are
highlighted on the basis of lexical borrowings, which are fixed in a specific online
dictionary. The dictionary consists of borrowed words of foreign origin used by
autochthonous Hungarian minorities living in the Carpathian Basin outside Hungary. In
addition to words and phrases that are used exclusively in the speech and writing of
Hungarians in countries neighboring Hungary, words that are also used in Hungary, but
with a different meaning, were also collected in the database. As of the end of September
2022, the dictionary database contained 5,034 dictionary entries (words). Since this online
loanword list contains direct borrowings from many languages of the Carpathian Basin
that are in contact with Hungarian (mostly from the official or state languages of Hungary's
neighboring countries, including Slovak, Ukrainian, Romanian, Serbian, Croatian,
Slovenian, and German), the database is a rich source for the study of contacts between
Hungarian and Indo-European languages. Based on the material of the online dictionary,
it was found that among the lexical borrowings of the Hungarian language - as a result of
centuries-old contacts between Hungarian and various Slavic languages - borrowings of
Slavic origin constitute the largest layer of vocabulary of foreign origin in the Hungarian
language. The result of the project is a dictionary database that provides an opportunity
for a comparative analysis of the vocabulary of non-dominant variants of the pluricentric
Hungarian language.

Keywords: pluricentric language, Hungarian language, online dictionary, Transcarpathia,
Carpathian Basin, loanwords
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